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AP CEITEC

KUPNi SMLOUVA
podle § 2079 a nasl. zakona €. 89/2012
Sh., ob&ansky zékonik, v platném znéni
{ddle jen ,0Z")

SMLUVNI STRANY
KupeuJici:
Miasarykova univerzita,
Stfedoevropsky technologicky institut
se sidlem: Kamenice 753/5, 625 00 Brno,
Ceska republika
IC: 00216224
DIC: CZ00216224
zastoupeny Prof. RNDr. jaroslavem
Koéou, DrSc., feditelem CEITEC MU
kontaktni osoba ve vécech smluvnich:
Megr. Petr Jelinek, tel: +420 549 495 285
kontaktni csoba ve vécech technickych:
doc. RNDr. Jan Hejitko, Ph.D., tel: +549
49 4165

PRODAVAJICI:
INTAVIS Bioanalytical Instruments AG
IC: 813155667,
DIC: DE813155667
se sidlem
Widdersdorfer Str. 248-252
D-50933 Kéln
Germany
zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném
HRB 39793 soudem Amtsgericht Koin
v oddilu HRB, vloZce 39793
zastupce:

Dr. Klaus Nikoleit, Director of Sales
kontaktni osoba: Dr. Klaus Nikoleit,
email: nikoleit@intavis.com,
tel: 0049-221-50294680
bankowvni spojent:

Sparkasse Kdln-Bonn

Account No.: 29332095

Bank Code: 37050195

B!G/SWEFT Code: COLS DE 33

IBAN: DE73 370501 98 00 2933 2095
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OP Vizkum a vivo}
pro Inovace

X EVROPSKY FOND FRO REGIONALNI ROZVO
INVESTICE DO VASI BUDGUCNOSTI

PURCHASE AGREEMENT
pursuant to Section 2079 and following
of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code,

as amended (hereinafter the “Civil
Code”)
CONTRACTING PARTIES

PURCHASER:

Masarykova univerzita

Central European Institut of Technology

(CEITEC)

with its registered office at Kamenice

753/5, 625 00, Brno, Czech Republic

ID No.: 00216224,

Tax ID No.: CZ00216224,

represented by Jaroslav Koca, Director of

CEITEC MU

contact person with respect to

contractual issues: Petr Jelinek, tel: +420

549 495 285

contact person with respect to technical

issues: doc. RNDr. Jan Hejatko, Ph.D.,, tel:

+549 49 4165

SELLER:

INTAVIS Bioanalytical Instruments AG

D No.: 813155667,

Tax ID No. DE813155667,

with its registered office in
Widdersdarfer $tr. 248-252
D-50933 Kéin
Germany

registered with:
Amtsgericht Kéln, HRB 39793

represented by:

Dr. Klaus Nikaleit, Director of Sales
contact person: Dr. Klaus Nikoleit,
emalil; nikoleit@intavis.com,
tel: 0048-221-50294680
Account No.: 28332095
Bank Code: 37050195
BIG/SWIFT Code: COLS DE 33
IBAN: DE73 370 501 98 00 29 33 20 95

.
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2.3

3.2

3.3

UVODNI USTANOVENI
Kupujici je feditelem projektu s ndzvem
»CEITEC — stfedoevropsky technologicky
institut” (dale jen ,Projekt”) a pfijemcem
podpory na uvedeny projekt
z Operacniho programu Vyzkum a wyvoj
pro inovace ({dale jen ,OP VaVpl“).
Ugelem  uvedeného  projektu  je
vybudovani evropského centra excelence
v oblasti véd o %ivé pfirodé a pokrogilych
material a technologii.
Proddvajici je dodavatel vybrany
Kupujicim vrdmci zaddvactho Fizeni
s nazvem ,Rozsifeni doddvky automatu
pro in situ lokalizaci proteini a RNA.
Smiuvni strany se zavazuji &init vegkera
pravni jednani majici dopad na zavazky
vyplyvajici  ztéto  smlouvy  pouze
prostiednictvim vyse uvedenych
kontaktnich osob. Jednan/ udinén3
prostiednictvim jinych osob jsou pravné
U¢innd toliko po oznameni jinych &
daiSich kontaktnich osob druhé strané
osobami vySe uvedenymi.

PREDMET SMLOUVY

Proddvajici se zavazuje, Ze Kupujicimu
dodéd a odevzda véc & véci, které jsou
pfedmétem koup&, umoini mu nabyt
vlastnické pravo kiémto vécem, a Ze
spini  daldi stim souvisejici zdvazky
uvedené ve smlouvé. Kupujici se
zavazuje, 7e véci pfevezme a zaplati
prodavajicimu kupni cenu.
Véci se pro Gely této smlouvy rozumi
flow-through ndstavec ke stdvajicimu
pfistroji  InsituPro Vsi instalovanému
vlaboratofi Kupujictho vlednu 2013
(déle jen ,pdvodni zafizeni”), za Géelem
zvydeni  variability a  vyufitelnosti
plvodniho zafizeni pro vice vyzkumnych
operaci s rostlinnym materidlem,
zejména pro Gfely immunolokalizace in
situ. Pfedmét smlouvy je podrobné
definovan v pfiloze €. 1.
Zavazek proddvajiciho odevzdat véci
zahrnuje také

a) dopravu véci na uréené misto;

b) instalaci véci v prostorach
uréenych  Kupujicim, pfi¢em?
instalaci se rozumi usazeni véci
v misté plnéni a jeho sestaveni a
propojeni s plvodnim zafizenim
tak, aby byla zajifténa plna
kompatibilita a véc plnila svilj
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INTRODUCTORY PROVISIONS

The Purchaser is a researcher of the
project entitled “CEITEC - Central
European Institute of Technology”
(hereinafter the “Project”) and recipient
of the grant from the Operaticnal
Program Research and Development for
Innovation (hereinafter “OP RDI”). The
goal of the Project is the creation of a
European centre of excellence in the field
of life sciences and advanced materials
and technologies.

Seller is a provider selected by Purchaser
within the tender proceedings entitled
“Extension of Instrument for automated
in situ localization of proteins and RNA”.

The Contracting parties undertake to
take any legal actions affecting the
obligations hereof only through the
aforementioned contact persons. Any
actions taken by other persons shall not
be legally effective unless these contact
persons are introduced to the other
party by the persons mentioned above.

SUBJECT OF AGREEMENT

Seller agrees to provide Purchaser with
and hand them over the item or items
representing the subject of the purchase,
enable them to gain the title to such
items and to meet other related
obligations arising herefrom. Purchaser
agrees to accept the items and pay Seller
the purchase price.

Regarding this agreement, an item
means the flow-through module to
existing InsituPro VSi  instrument
installed in Purchaser’s laboratory in
2013 (hereinafter “original equipment”),
in order to increase its use for different
type of research operations regarding
plant materials, in particular for in situ
immunolocalization. Subject of
agreement is more defined in Annex 1.

The obligation of Seller to hand over the
item also includes

a) transport of the item to a given
place;

b) installation of the item which
means placing the item at the
place of performance, its
assembling and linking up with
the original equipment in order
to ensure its full compatibility




ucel.
uskutecnéni zkudebniho provozu
za podminek ujednanych v této
Smlouvé;
pfedani dokladq,
o které
k uzivan{
zejména

nutné
zafizeni,
technické
dokumentace  zafizeni,
instrukci a navodd k
obsluze i Gdribé zafizeni
(manuald) v anglickém
jazyce,

e které se kzafizeni jinak
vztahujl (prohlddeni o
shodé dodaného zafizeni
se schvalenymi
standardy, protokoly o
revizich atp.)

zatkoleni a seznameni osob
uréenych Kupujicim k obsluze
zafizeni tak, aby byly schopny
zafizeni ndleZité uiivat pro
planované Géely;

odvoz a likvidace cbald a dalsich
materidll pouZitych pfi plnéni
dodavky, v souladu 5
ustanovenimi zdkona 185/2001
Sh., o odpadech a 0 zméné
nékterych daldich zakond, a
pfisludnou vyhlaskou Mésta Brna;

jsou

3.4 Prodavajict prohlasuje, Ze

a)
b)

c)

d}

je wluénym vlastnikem zafizeni,
dodavané zafizeni je nové, tzn.
nikoli diive pouZité;

doddvané véci odpovidaji této
smlouvé, tzn. Ze maji viastnosti,
které si strany ujednaly, a chybi-li
ujednani, takové vlastnosti, které
prodavajici nebo vyrobce popsal
nebo které kupujici ofekaval s
ohledem na povahu véci a na
zékladé obchodni prezentace jimi
provadéng, Ze se hodi kiéelu
vyplyvajicimu z této smlouvy, Ze
jsou v odpovidajicim mnoZstvi, Zze
vyhovuji poZadavklm prévnich
pFedpisl a Ze jsou bez jakychkoliv
jinych vad, a to i pravnich,
zejména na ném nevdznou
zastavy ani Zadnd jind préva
tetich osob.

Prodavajici bude pfi plnéni této
Smlouvy postupovat s ndleZitou
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and proper operation of the item

according to its designated
purpose;
trial operation under the

conditions stipulated herein;
providing documents
o which are required for
the operation of the

device, especiaily
technical documentation
to the device,
instructions and

instruction/maintenance
manuals in English
language,

s ptherwise related to the
device (Declaration of
Conformity together with
any approved standards,
revision protocols, etc.)

training and familiarization of
Purchaser-assigned personnel to
the extent of being able to
operate properly the device for
intended purposes;

removal and  disposal of
packaging and other materials
used during the performance of
the delivery in compliance with
the provisions of Act
No0.185/2001 Sb., on Waste and
the Amendment toc Some Other
Acts, as well as relevant by-laws
of the City of Brno;

Purchaser declares

a)
b)

c)

to be an exclusive owner of the
item,

that the provided item is new,
i.e. not yet used;

that the !item provided comply
with this Agreement, i.e. they
have the qualities agreed upon
by the parties hereto and, in case
such agreement is missing, they
have the qualities described by
Seller or: the producer, or the
qualities which Purchaser
expected: with regard to the
nature ofithe items and following
their business presentation, that
they are suitable for the purpose
arising herefrom, that they are
provided in adequate quantities,
that they comply with Ilegal
provisions, and that they are free
from any other defects even the
legal ones, especially that they
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4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

odhornou  pédi, vsouladu s
platnymi  pravnimi  pfedpisy,
touto  Smlouvou, jakoiz i
pFislusnymi technickymi
normami.

Kupujici pfedem vyluluje moZnost pfijeti
nabidky (n&vrhu smlouvy) s dodatky
nebo odchylkami ve smysiu § 1740 odst.
3 0Z

KUPN{ CENA
Kupn{ cena je stanovena jako cena
maximalni a nepfekroéitelna pro

dodavku wvymezenou vl 3 Smlouvy
a dini 292695,00 KE hez DPH.

Prodavajici prohlasuje, Ze kupni cena
obsahuje jeho veskeré nutné naklady na
dodavky a sluZby nezbyiné pro fadné a
vEasné spinéni pfedmétu smlouvy véetnd
viech naklad( souvisejicich, tj. zejména
ndklady na pofizeni véci véetné ndkladl
na jejich vyrobu, ndklady na dopravu véci
do mista jejich odevzdani, dané, clo a
poplatky v&. recykiaénich poplatkd,
naklady na doklady vztahujicl se k vécem,
naklady na likvidaci odpadl vzniklych
v souvislosti s odevzdanim véci pfi
zohlednéni vedkerych rizik a viivl, o nichZ
lze béhem plnéni predmétu smlouvy
uvaZovat. Prodavajici dale prohlasuje, Ze
kupni cena je stanovena i s pfihlédnutim
k wvyvoji cen v daném oboru vfetné
vyvoje kurzu Ceské mény k zahranicnim
ménam aZ do doby spinéni pfedmétu
smiouvy.

Prodavajici pFebira nebezpedi zmény
okolnosti ve smyslu § 1765 odst. 2 OZ.
Neni-li vyslovné uvedeno jinak, veskeré
ceny v této Smlouvé uvedené se rozumi
bez dané zpfidané hodnoty (dale také
DPH), kterd bude Prodavajicim utovana
dle predpisi platnych ke dni uskuteénéni
zdanitelného pinéni.

V pfipadé, 7e je Proddvajici osobou se
sidlem mimo dzemi CR, povinnost
vypocitat a odvést za dodané zbozi DPH
v Ceské republice nale#i Kupujicimu.
Sjednand cena dodavky je cenou nejvyie
pipustnou. Zména vyse ceny je moind
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4.4

4.5

are not encumbered by a pledge
or any other rights of third
parties.

d) that, in performance hereof,
Seller  shall exercise due
professional care in accordance
with legal provisions in force, this
Agreement, as well as relevant
technical standards.

Purchaser preciudes the possibility of
accepting a proposal (draft agreement)
with any amendments or deviations in
accordance with Section 1740 (3) of the
CcC.

PURCHASE PRICE
The purchase price has been determined
as the maximum price that cannot be
exceeded with respect to the delivery
specified in Art. 3 hereof, amounting to
292695,00 CZK, excl. VAT.
Seller states that the purchase price
consists of all the unavoidable costs on
deliveries and services that are necessary
for proper and timely completion of the
subject of the contract including any
related costs, i.e: mainly the purchase
costs of items together with their
production costs, -transport of the items
to the place of delivery, taxes, duty and
other charges including recycling fees,
price of item-related documents, and the
costs of disposal. of waste incurred in
connection with : the delivery of the
items, while tzking into account any
passible risks and effects that may be
considered during the performance of
the contractual subject. Seller further
states that the purchase price is set with
regard to the trend in prices in the given
field, including the trend in exchange
rate of Czech crown against foreign
currencies as long as the subject hereof is
being fulfilled.
The Seller takes all the risks related to a
change in circumstances as stipulated
under Section 1765 (2) of the CC.
Unless stated otherwise, all the prices
hereof come exclusive of the value
added tax (hereinafter VAT) which shall
be charged by Seller according to the
regulations in force as of the date of
taxable transaction.
If Seller is entity with its registered office

i



5.2

5.3

5.4

5.5

pouze v pfipadé, ze po uzavien! Smlouvy
a pred terminem pfeddni a pfevzeti
dodavky dojde ke zméndm sazeb DPH (je
moZina vyhradné zména vyse DPH).

PLATEBNI PODMINKY
Kupujici neposkytne Prodavajicimu Zadné
zélohy.
Kupni cena bude uhrazena po pfedéni a
prevzeti doddvky, a to na zakladé
dafiovych dokladd (ddle jen faktur)
vystavenych Prodéavajicim. Fakturaéné
musi byt jednoznainé oddélena vyie
plnéni investiéniho charakteru, véetné
k nému se vztahujicimu pfisludenstvi, a
vyde plnéni neinvestiéniho charakteru
nemajiciho povahu pfisludenstvi.
Pokud bude dodévka Prodavajicim
pfeddna a Kupujicim pfevzata bez vad a
nedodélkll, uhradi Kupujici ve IhQté
splatnosti dle bodu 5.4 Smiouvy celou
Kupni cenu véetné DPH. Pokud Kupujici
pfevezme doddvku, na niZ se vyskytuji
vady & nedodélky, uhradi Kupujici ve
Ihdité splatnosti dle bodu 5.4 pouze 85 %
Kupni ceny a DPH v plné vy3i, zddriné ve
vydi 15 % Kupni ceny uhradi Kupujici aZ
po odstranéni posledni vady a
posledniho nedodélku uvedeného
v protokolu o pfedéni a pfevzeti, a to ve
Ih(té splatnosti dle bodu 5.4 Smlouvy
pocitané ode dne odstranéni posledni
vady &i nedodélku.
Lhata splatnosti faktury Prodévajiciho je
30 dni ode dne nisledujictho po dni
dorugeni faktury do sidla Kupujiciho.
Lhiita splatnosti zadriného, bude-li
Kupujicim  vsouladu se  Smiouvou
uplatnéno, Cini nejvy$e 30 dnl ode dne
podpisu protokolu o odstrané&ni posledni
vady ¢i posledniho nedodélku uvedeného
v protokolu o pfedani a prevzeti dodavky.
Za doruleni faktury se povaiuje den
doruceni faktury postou nebo kuryrni
sluzbou do sidla Kupujiciho nebo den

4.6
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5.3

5.4.
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outside the territory of the Czech
Republic, the obligation of VAT
calculation and return for the delivered
Goods in the Czech Republic pertains to
Purchaser.

The agreed price of the delivery is the
highest permissible. Any changes in its
value are only possible if certain changes
occur in VAT rate (only the change in VAT
is permissible) ‘upon concluding the
Agreement anc prior to the date of
handover and acceptance of the delivery.

PAYMENT TERMS

The Purchaser shall not pay a deposit to
Seller.

The Purchase price shall be paid upon
handover and acceptance of the delivery
based on tax documents (hereinafter
only the “invoices”) issued by Seller.
Regarding the invoices, the amount of
investment supply, together with any
related accessioins, shall be clearly
separated from 'the amount of non-
investment supply that is different from
accessions.

If the delivery is handed over by Selier
and accepted by Purchaser without
defects and complete, Purchaser shall
pay entire Purchase price inclusive of
VAT within the due period as stipulated
by Art.5.4 hereof. If Purchaser accepts
the delivery with certain defects and
incomplete, Purchaser shall pay, within
the due period and according to Art.5.4
hereof, only 85 per cent of the Purchase
price and VAT |in full, whereas the
withheld sum amounting to 15 per cent
of the Purchase price shall be paid by
Purchaser only after the last defect and
incompleteness listed in the handover
and acceptance report has been
removed, the :amount payable in
accordance with Art.5.4 hereof within
due period running from the date of
removal of the last defect or
incompleteness. |

Due period for Seilier’s invoice is 30 days
running from thefgday following the date
of delivering the invoice to the registered
office of Purchaser. Due period for the
withheld sum, if épplied by Purchaser in
accordance with the Agreement, shall

3
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5.6

5.7

osobniho predani faktury do postovni
evidence Kupujiciho. Prodévajici zagle
neprodlené kopii faktury v elektronické
podobé kontaktni osobé& Kupujiciho
emailem.
Faktura  Prodavajiccho  musf  mit
naleZitosti dariového a Géetniho dokladu,
formou a obsahem odpovidat zakonu &.
563/1991 Sb., v platném znéni, a zakonu
¢. 235/2004 Sb., v platném znéni. Faktura
musf obsahovat zejména:
a) oznaleni uéetniho dokladu a jeho
pofadové Cislo
b) identifikacni
véetnd DIC
c) identifikaéni Udaje Prodavajiciho
véetné DIC,
d) naleZitosti ocbchodnf listiny
e) popis obsahu Géetniho dokladu

Gdaje Kupuijictho

f) informaci o} financovani
z Operaéniho programu Vyzkum
a vyvoj proinovace v ramci
projektu »CEITEC -
stfedoevropsky technologicky
institut, reg. ¢&islo projektu

CZ.1.05/1.1.00/02.0068.

g) datum vystavenf

h) datum uskuteénéni zdanitelného
plnéni

i) vySi ceny bez dané celkem

i) sazbu dané

k) vysi dané celkem zaokrouhlenou
dle pfislusnych predpisti

1) cenu celkem véetné dané

m)  podpis odpovédné osoby
Prodavajiciho

n) pfilohu - kopii protokolu o
pfedani a prevzeti dodavky
s podpisem osoby, kterd za

Kupujiciho dodévku pfevzala,

V pfipadé, Ze faktura nebude cbsahovat
vySe uvedené naleZitosti, bude Kupujicim
vracena kopraveni bez proplaceni.
Vtakovém pfipadé Ihita splatnosti
polind béZet znovu ode dne dorueni

5.5

5.6

5.7 |

not exceed 30 days from the date of
signing the report on remaoval of the last
defect or incompleteness listed in the
Handover and Acceptance Certificate.
The date of delivering the invoice is
considered the date when the invoice is
delivered, by mail or courier post, to the
registered office: of Purchaser, or the
date of personal delivery of the invoice
to Purchaser’s majl records. Seller shall e-
mail a copy of the invoice to Purchaser’s
contact person without undue delay.
Seller’s invoice shall not fail to include all
the elements of, a tax or accounting
document, conform formally and
factually to the Act No.563/1991 Sb., as
amended, as .well as the Act
No0.235/2004 Sb., as amended. The
invoice shall mainly contain the
following:
a) designation of an accounting
document and its serial number
b) identificat:ion data of Purchaser
including tax ID number
c) identification data of Seller
including tax ID number
d) all the pairticulars of a business
documentg
e}  description of an accounting
documenticontent
f)  information on financing from
the Operational Programme
Research iand Development for

Innovations within the
framework of “CEITEC - Central
European | Institute of

Technology”, project registration
number CZ.1.05/1.1.00/02.0068.
g) date of issuance
h) date of ta%able transaction
i) total priceiexclusive of tax
i) tax rate
k)  total tax rounded according to
applicablejregulations
1) total price‘inclusive of tax
m) signature : of an authorized
person on the part of Seller
n) annex — a:copy of the Handover
and  Acceptance  Certificate
signed by the person who
accepted the delivery on behalf
of Purchaser.
if the invoice fails to contain the
aforementioned particulars, it shall be
handed back by Purchaser for correction
and without being cleared. In such a case
the due period begins to run once again




5.8

5.9

5.10

6.2

6.3

6.4

opravene i nove vyhotovené faktury.
Prodavaijici je povinen kupujicimu zaslat
na emailovou adresu kontakini osoby
Kupujictho uvedenou vzdhlavi této
smlouvy elektronickou verzi faktury ve
formatu pdf a nasledné zaslat original
faktury postou.

PenéZity zavazek ({dluh) Kupujiciho se
povaZuje za spinény v den, kdy je diuina
tastka odepséana z uctu Kupujiciho.

V pfipadé, Ze C(islo bankovniho OCtu
Prodavajiciho uvedené v této smlouvé
nebo na prodavajicim vystavenych
fakturach nebude uvefejnéno zplsobem
umozitujicim daltkovy pfistup ve smyslu
ustanoveni § 109 odst. 2 pism. ¢} zakona
¢. 235/2004 Sb.,, o dani z pfidané
hodnoty, ve znéni pozdéjiich pFedpisl
(dale jen ,ZDPH"), je Kupujici opravnén
uhradit Prodavajicimu pouze tu East
penéZitého zdvazku vyplyvajictho 2
faktury, jeZ odpovida vysi zakladu dané, a
zbylou &st pak ve smyslu ust. § 109a
ZDPH uhradit pfimo spravci dané. Stane-
li se Prodavajici nespoiehlivym platcem
ve smyslu ust. § 106a ZDPH, pouiije se
tohoto odstavce obdobné.

LHUTA A MiSTO PLNENI
Proddvajici se zavazuje splnit sv(j
zavazek dodat a odevzdat véci dle této
smlouvy Kupujicimu nejpozdéii do 12
tydnl ode dne uzavieni smlouvy {,Lhita
pinéni“}.
Prodieni Prodavajiciho s lhdtou plnéni se
povaiuje za podstatné poruseni Smlouvy.
Prodavajici neni v prodleni

a) jestliZe dojde k preruseni praci

Prodavajiciho na zakladé
pisemného pokynu Kupujictho,
nebo

b) jestlize dojde k preruseni praci
Prodavajiciho zplsobeného vyssi
moci; o této skutefnosti je
Prodavajici povinen Kupujictho
neprodlené informovat. Smiuvni
strany jsou povinny se vzajemné
informovat o vzniku takové
okolnosti a dohednout zplsob
jejiho feseni, jinak se vyssi moci
nemohou dovolavat.

Mistem pinéni je mistnost urfens
Kupuijicim v pavilonu A2 Univerzitniho
kampusu Bohunice

5.8

5.9

5.10

6.1

6.2

6.3]

6.4

from the date of delivering the corrected
or newly issued invoice.
Seller is obliged to email to Purchaser’s
contact person: stated herein an
electronic version of the invoice in .pdf
and, subsequently, send the original copy
of the invoice by mail.
Purchaser’s ﬂnanicia] obligation (debt) is
deemed satisfied on the date when the
due amount is débited from Purchaser’s
account.
In case Seller’s bank account number,
stated herein or on invoices issued by
Seller, fails to allow remote access as
stipulated under ;Section 109 (2) c) of the
Act N0.235/2004 Sbh., on Value Added
Tax, as amendeé (hereinafter only the
“VAT Act”), Purc[ﬁaser is entitled to pay
to Seller only that part of financial
obligation arisinggfrom the invoice which
corresponds to the amount of the tax
base, whereas tj"he rest shall be paid
directly to the? tax administrator in
accordance with § 109a of the VAT Act. If
Seller becomes unreliable under S 106a
of the VAT Act, the paragraph shall be
applied mutatis mutandis.
PERIOD Afsm
PERFORMANCE
The Seller undertakes to fulfil their
obligation of delivering and handing over
the issues herem:c to Purchaser no later
than in 12 weeks from concluding the
agreement (”Peribd of performance”).
The Seller’'s delay in the period of
performance shall be deemed a
fundamental breach of the Agreement.
Selleris not in arrfears if
a) Seller’'s \&ork is Interrupted by
Purchasef’s written instruction,
or
b)  thereis an interruption of Seller’s
work duegto force majeure; Seller
shall notify Purchaser to this
intent i;vithout defay. The
contractir;g parties are required
to informi each other about such
circumstances and agree on the
method of solution otherwise
they shall not invoke force
majeure.§
The place of performance is a room
designated by the Purchaser within the
premises of A2 building of Masaryk
Univerzity campus Bohunice, Kamenice

PLACE OF

v
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7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

INSTALACE, ZKUSEBNI PROVOZ,
PREVZETI DODAVKY
Instalace

Nebude-li dohodnuto jinak, je Kupujici
povinen nejpozdé&ji do tF pracovnich dni
po obdrieni pisemné vyzvy Proddvajiciho
umoinit mu zahdjeni instalace zafizeni
pfedanim vymezeného prostoru
k provedeni  instalace {dile jen
Stanovisté), nebude-li mezi Kupujicim a
Prodavajicim dohodnut Jiny termin. PFi

pfedani Stanovisté sezndmi Kupujic
Proddvajiciho s nasledujicimi
informacemi:

a) pfipustné pfistupové cesty pro
dopravu zafizeni do mista plnéni,
b) body pro napojeni zafizeni na
razvody elektfiny, tepla,
demineralizované vody, vody,
vzduchotechniky & jinych médii,

jsou-li tyto energie & média
k provozu zafizeni potfebné,
s uvedenim maximalné
pfipustnych odbérd
v jednotlivych odbérovych
mistech

c) provozni Fad prostor instalace

Prodévajici miie o ftyto informace

poZadat plfed pfedanim Stanovisté -
uini-li tak, sdéli mu je Kupujici do tfi
pracevnich dnil po obdrieni jeho Zadosti.
VyZaduje-li to povaha doddvky, bude
Prodavajici v pribéhu pripravy dodévky
konzultovat navrhovana napojeni zafizeni
na technické Iinstalace s Kupujicim.
Navriené fedeni pfedloZi Prodavajici
Kupujicimu ke schvaleni v dostateéném
pfedstihu. Prodédvajici nesmi zahajit
préce na Stanovisti pred schvdlenim
navrieného feseni Kupujicim, k éemu? si
Kupujici vyhrazuje [hiitu 3 pracovnich
dndi.

Nebude-li dohodnuto jinak, platf, Ze
Proddvajici je opravnén provadét
instalaci zafizen] vmisté pinéni kaZdy
pracovni den v dobé od 9.00 hod do
17.00 hodin. Kupujici je oprdvnén v
pfipadé zmény svych  provoznich
podminek tuto dobu omezit nebo zménit
pisemnym pokynem Prodavajicimu.

Zkusebni provoz
Nebude-li dohodnuto jinak, je Prodévajici
povinen pisemné oznamit Kupujicimu

71

7.2

7.3

7.5

7.4

753/5, Brno.

INSTALLATION_@ TRIAL OPERATION,

DELIVERY ACCEPTANCE

Installation

Unless otherwise agreed, Purchaser shall
enable Seller to launch the installation of
the device by handing over the space
designated for the installation
(hereinafter the “Site”) and to do so no
later than within three working days
after obtaining a written request from
Seller, unless another date has been
agreed upon between Purchaser and
Seller. Handing over the Site, Purchaser
shall familiarize Seller with the following:

a) possible a_;ccess routes to deliver
the devifcj:e to the place of
performance,

b) distribution points for connecting
the device to electricity, heat,
demineralised water, water, air-
conditioning system or other
media, if such powers or media
are required for the device
operation; indicating the
maximum. allowable take-off at
respective points;

c) rules and: regulations applicable
for the area of installation

Seller may require this information prior
to the Site handbver — in such a case
Purchaser shall satisfy Seller within three
working days aftef receiving the request.
If the nature of t[’}e delivery requires so,
Seller shall consult designed connections
of the device to§ technical installations
with Purchaser during the preparation of
the delivery. Seller shall present the
proposed solutidn to Purchaser for
approval in advance. Seller shall not
commence work: on the Site bhefore
Purchaser approves the proposed
solution for which Purchaser reserves a
period of three working days.

Unless otherwis_gé agreed, Seller is
entitled to work o the installation of the
device at the placée of performance every
working day from!9.00 a.m. to 5.00 p.m.
In case of any ichanges to operating
conditions, Purchaser is entitled to
reduce or change this time by sending
written instructions to Seller.

Trial operation
Unless otherwise agreed, Seller is obliged




7.6

7.7

7.8

7.9

7.10

nejpozdéji 3 pracovni dny pfedem, Ze
dodédvka bude vdaném terminu
pfipravena k zahajeni zkuSebniho
provozu v délce nejméné 3 hodin za
afelem ovéfeni funkénosti zafizeni a
napinéni viech poZadavk( Kupujiciho na
predmét dodavky.
Zievné vady i
v pribéhu

nedostatky zjisténé
zkudebniho provozu je
Prodavajici povinen neprodlené
odstranit. Po odstranéni vady @i
nedostatku je zkuSebni provoz zahajovan
znovu od pocatku. To neplatf v pfipadé
drobnych vad & nedodélkl zadsadné
nebranicich Fadnému  uZivani  véci;
vtakovém pfipadé mlie Kupujic
pFistoupit k prevzeti doddvky i s takovymi
vadami &1 nedodélky.

Pfevzeti dodavky

Radné nainstalované a odzkouSené
zafizeni miZe Dbyt  Prodévajicim
odevzddno Kupujicimu k pfevzeti. Pro
tyto Ucely pfeda Prodavajici Kupujicimu
Protokol o predani a pFevzeti. Soufasné
Prodavajici Kupujicimu predda doklady
nutné k uZivani zafizeni a doklady, které
se k zafizeni Jinak vztahuiji.

Protokol o pfedani a prevzeti dodavky
musi povinné chsahovat zejména:

a) identifikaéni udaje o
Prodavajicim, Kupujicim,
pfipadné subdodavatelich

b} nopis dodavky, ktera e

predmétem pfeddani a pfevzeti

c) termin, od kterého poéind béiet
zaruéni thuta

d) prohladeni Kupujiciho, zda
dodavku pfejima nebo neprejima

e) datum podpisu protokolu o
pfeddni a pFevzeti véci (toto

datum je soufasné datem
uskutecnéni zdanitelného plnéni
ve smyslu zdkona o dani

z pfidané hodnoty)

Kupujici je povinen zahdjit pFevzeti
dodavky bez zbytenych odkladi a
dokonéit jej nejpozdéji do 10 pracovnich
dnd. Tuto skuteénost osvedEi
podepsanim Protokolu © pfedani a
prevzeti.

Teprve prevzetim dodavky stvrzenym
podpisem Kupujiciho na pfedévacim
protokolu, piechdzi na Kupujiciho
vlastnické pravo a nebezpedi wvzniku

7.6

7.7

7.9

7.16
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to notify Purchaser in written, no later
than three working days beforehand, to
the intent that the delivery will be ready
in the given term for the launch of trial
operation lasting 3 ours at minimum in
order to verify the functionality of the
device and the fulfilment of all the
Purchaser’s requifements for the subject
of the delivery.

Obvious defects or imperfections
revealed during the trial operation shall
be removed by Seller without undue
delay. The defect or imperfection having
been removed, the trial operation shall
be launched again from the beginning.
However, this shall not apply in case of
minor defects or incompleteness that do
not hinder significantly proper use of the
device in which, case Purchaser may
proceed to accept such delivery despite
the defects or incompleteness.

Delivery acceptance

Properly installediand tested device may
be handed over by Seller to Purchaser for
acceptance whereat Seller presents the
Handover and Acceptance Certificate to
Purchaser. Simulianeousiy, Seller shall
provide Purchaser with any documents
necessary for the use of the device and
the documents otherwise related to the
device. :

The Handover and Acceptance Certificate
must contain in particular:

a) identification data about Seller,
Purchaser, or any potential
subcontractors

b) description of the delivery which
is the subject of handover and
acceptance

c) the date from which the
warranty period begins to run

d)  Purchaser’s statement of
accepting or non-accepting the
delivery

e) the date of signing the Handover
and Acceptance Certificate (this
is also the date of taxable supply
in accordance with the VAT Act)

Purchaser  shall commence the
acceptance process of the delivery
without undue delay and finish it no later
than within ten working days. This fact is
then confirmed by signing the Handover
and Acceptance Certificate.

Only when the acceptance of the delivery
is confirmed by Purchaser’s signature on

9
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8.1

8.2

83

8.4

Skody na prfedané dodavce, pfitem? tato
skuteCnost  nezbavuje  Proddvajiciho
odpovédnosti za skody vzniklé v disledku
vad dodavky. Do doby pfedani a pfevzeti
dodavky nese nebezpedi vzniku Skody na
dodavce Prodévajici.

Kupujici neni povinen prevzit dodavku,
kterd vykazuje vady a nedodélky, byt by

samy o sobé ani ve spojeni s jinymi
nebrdnily fadnému uZivdni dodévky.
NevyuZije-li  Kupujici svého préava

nepfevzit dodavku vykazujici vady a
nedodélky, uvedou Kupujici a Prodavajici
v protokolu o preddni a prevzeti soupis
téchto vad a nedodélkli véetné zplsobu a
terminu jejich odstranéni. Nedojde-li
v protokolu  kdohodé Kupujiciho a
Prodavajiciho o terminu odstranéni, musi
byt vady a nedodélky odstranény do
tficeti pracovnich dnl ode dne pfedéani a
prevzeti dodavky.

DALSi PODMINKY PRO DODAVKU

Pokyny Kupujiciho

Pfi plnéni pfedmétu Smlouvy postupuje
Prodavajici samostatné. Prodavajici se
viak zavazuje respektovat veskeré
pokyny Kupujiciho, tykajici se plnéni
pfedmétu smlouvy a upozorfiujici na
moZiné porusovani smluvnich povinnosti
Prodavajiciho.

Prodavajici je  povinen  upozornit
Kupujiciho bezodkladné na nevhodnou
povahu véci prevzatych od Kupujiciho
nebo pokynt danych mu Kupujicim
k provedeni predmétu smlouvy, jestlize
Prodavajici mohl tuto nevhodnost zjistit
pfi vynaloZeni odborné péce.

Pouzité materidly a vyrobky

Véci, které jsou potfebné k provedeni
dodavky, je povinen opatfit Prodévajici,
pokud vtéto Smlouvé neni vyslovné
uvedeno, Ze je opatfi Kupujici.

Prodavajici se zavazuje, Ze k realizaci
dodavky pouZije vyhradné nové (nikoli jiz
dfive pouZité, byt i repasované) souéasti
a materialy. Proddvajici se zavazuje a rug&i
za to, Ze pfi realizaci dodévky nepouzije

7.1

8.1

8.2

8.3

8.4

the Handover Certificate, the proprietary
right passes to Purchaser together with
the risk of damage to the handed-over
device, although this fact does not
discharge Seller from liability for any
damage incurred due to delivery defects.
Seller bears the risk of damage to the
device until the delivery is handed over
and accepted.

Purchaser may not accept the delivery
which  shows any defects and
incompleteness even though they, even
by themselves or in connection with
others, would not hamper proper use of
the device. If Purchaser fails to apply
their right not to accept a delivery with
defects and incompleteness, Purchaser
and Seller add a list of such defects and
incompleteness to the Handover and
Acceptance Certificate together with the
manner of and the deadline for their
removal. In case Purchaser and Seller fail
to come to an agreement in the
Certificate on the deadline for removal,
any defects and incompleteness shall be
removed within 30 working days from
the date of handover and acceptance of
the delivery.

FURTHER TERMS OF DELIVERY

Purchaser’s instructions

Performing the subject of the
Agreement, Seller  shall proceed
independently. However, Seller

undertakes to respect any instructions of
Purchaser’s relating to the performance
of the subject hereof and notifying of
possible breach of Seller’'s contractual
obligations.

Seller shall notify Purchaser without
delay of improper nature of things and
items taken over from Purchaser or of
Purchaser’s instructions to perform the
subject of the Agreement if Purchaser
could have taken due professional care
to uncover such impropriety.

Used materials and products

All the things and items necessary for the
performance of the delivery shall be
procured by Seller unless expressly
stated herein that they will be procured
by Purchaser.

Regarding the performance of the
delivery, Seller undertakes to use only
new (not yet used, albeit recycled) parts

10



3.5

8.6

8.7

3.8

8.9

8.10

74dny materidl, o kterém je v dobé jeho
uZiti zndmo, Ze je &kodlivy nebo
nespliuje  hygienické & ekologické
parametry. Stejné tak se Prodavajici
zavazuje, 7e k realizaci dodavky nepouzije
materidly a dodavky, kiteré nemaji
poZadovanou certifikaci, je-li pro jejich
pouZiti certifilkace nezbyind podle
pfisludnych predpisi. Pokud Prodavajici
uvedené zavazky nedodrZi, je povinen na
pisemné vyzvani Kupujictho provést
okamiité ndpravu a veskeré naklady
s tim spojené nese Prodavajici.

Kontrola provadéni pfedmétu smlouvy
Kupujici je opravnén kontrolovat
provadéni pfedmétu smlouvy. Provadeéni
v rozporu s povinnostmi Proddvajiciho
die této Smiouvy bude povaZovdno za
podstatné poruSeni Smlouvy. Zjisti-li
Kupujici, Ze Prodavajici provadi pfedmét
smlouvy v rozparu se svymi povinnostmi,
je Kupujici opravnén doZadovat se toho,
aby Prodavajici odstranil vady vzniklé z
takového postupu a prfedmét smiouvy
provadé| dédle fadnym zplsobem nebo je
opravnén ztého? dlvodu od Smiouvy
odstoupit.

Skody

Pokud {innosti Prodavajiciho dojde ke
zplsobeni Skody Kupujicimu nebo tfetim
osobdm ztitulu opomenuti, nedbalosti
nebo nepinénim podminek vyplyvajicich
z pravnich predpistl, technickych nebo
jinych  norem  vyplyvajicich  ztéto
Smlouvy, je  Prodavajici povinen
bezodkladné tuto $kodu odstranit a neni-
i moZné, tak nahradit v penézich.
Veskeré naklady stim spojené nese
Prodavajici.

Proddvajici odpovidda 1§ za Skodu
zplsobenou innosti téch, kteff pro néj
dodavku provédajl.

MoZnost povéfit realizaci ¢asti doddvky
jinou osobu

Proddvajici je  opravnén  povéfit
provedenim ¢asti dodavky tfeti osohu
(subdodavatele) pouze s pfedchozim
souhlasem Kupujiciho. V tomto pFipadé
viak Prodavajici odpovida za cinnost
subdodavatele tak, jako by dodavku
provadél sam.

Prodavajici je povinen zabezpelit ve

8.5

8.64

8.7

8.8

8.9]

and materials. Seller undertakes and
guarantees not to use any material
during the performance of the delivery
that is known at the time of its use to be
harmful or non-compliant with sanitary
or environmental standards. Seller
further underta!fges not to use any
materials and supplies during the
performance of tfg_e delivery which would
fail to have required certification, if such
certification is mfandatory for their use
according to applicable regulations. In
case Seller fails to meet the obligations
hereof, they shall be obliged, upon
written invitation from Purchaser, to
rectify the defective condition without
undue delay and bear all costs associated
therewith. _
Inspecting  the
contractual subject
Purchaser shall bé entitied to inspect the
performance of contractual subject. Any
performance  ¢ontravening  Seller’s
obligations arising herefrom shall be
classified as fundamental breach of the
Agreement. Should Purchaser find out
that Seller is pe@forming the subject of
the Agreementi contrary to their
obligations, PurcE:haser is entitled to
require Seller té) rectify any and ail
defects resulting Efrom such performance
and to perform duly the subject of the
Agreement  henceforth  otherwise
Purchaser shall be entitled to withdraw
from the Agreeméznt for such reasons.

i

performance of

Damage

If Seller’s activities cause any damage to
Purchaser or to; third parties due to
omission, negﬁgefnce or non-fulfilment of
any conditions arising from applicable
legal regulations, technical or other
standards stipu]aﬁted herein, Seller shall
be obliged to remove such damage
without undue déflay and, if such removal
is not possiblé, to compensate it
financially. Any costs related therewith
shall be borne byESeIier.

Seller shall also lbe responsible for any
damage caused b'y the activities of those
who work for Seller on the delivery.
Possihility to comfmission a third party to
perform a part ofithe delivery

Seller shall be entitled to commission a
third party {subcontractor) to perform a
certain part of ’ithe delivery only with
prior consent from Purchaser. However,

11



9.2

9.3

3.4

9.5

9.6

9.7

svych  subdodavatelskych  smiouvach
splnéni viech povinnosti wvyplyvajicich
Prodavajicimu ze Smiouvy.

ZARUKA ZA JAKOST

Prodévajici odpovidé za vady zjisténé
v zarulni dobé, ktera £inf 12 mésicd.
Prodavajici je odpovédny za to, Ze po
celou Zarutni dobu bude mit zafizeni
vlastnosti sjednané touto smlouvou.
Zarucni doba zafind béZet dnem podpisu
protokolu o pfedani a pfevzeti doddavky
Kupujicim. Je-li dodavka Kupujicim
pfevzata salespori jednou drobnou
vadou & nedodélkem, podindg zdruéni
doba béZet aZ dnem odstranéni posledni
vady i nedodélku.

V pFipadé rozporu mezi zaruéni dobou
stanovenou vtéto smlouvé a zdruéni
dobou uvedenou v  samostatnych
zarucnich listech ¢1 prohlasenich o zaruce
vztahujicich se k diléim ¢astem dodédvané
véci, plati vidy zaruéni doba delsi.
Prodavajici je povinen v pribé&hu zéruéni
doby provadét bezplatné vedkeré servisni
tkony, jejichz provedenim podminuje
platnost zdruky. Prodavajici je déle
povinen  vpribghu  zaruéni  doby
uskutecnit na zdkladé pisemné wyzvy
Kupujictho nejméné jednou rocné
bezplatnou servisni prohlidku viech
dodanych zafizeni, pfi niZ provede
zakladni servisni Gkony, zejména sefizeni
zafizeni.

PoZadavek na odstranéni vad dodavky,
které se projevi v zdruni dohé&, Kupujici
uplatni u Prodévajictho bezodkladné po
jejich zjisténi, nejpozdéji posledni den
zarutni doby, a to pisemnym oznamenim
doruCenym k rukdm odpovédného
zdstupce Prodavajiciho (reklamaci). |
reklamace odesland Kupujicim postedni
den zdruéni doby se povaiuje za vias
uplatnénou. V  pisemné reklamaci
Kupujici uvede popis vady nebo informaci
o tom, jak se vada projevuje, a zplsob,
jakym ji poZaduje odstranit.

Kupuijici je opravnén pozadovat

a) odstranéni vady opravou, je-li

8.10

9.1

9.2

9.3 |

9.4

9.5

9.6

in such a case S
for subcontracte
were perfor
themselves.

Regarding the sy

aE:ier shall be responsible
or's activities as if Seller
ming the delivery
|

bcontractors, Seller shall

be obliged to erisure that any and all

obligations of
Agreement ar

subcontracts cor,

WARRANTY F
Seller shall be

Seller arising from the
i embodied in  the
respondingly.

OR QUALITY
liable for any defects

uncovered during the warranty period of

12 months.
Seller shall ensu
properties stipul

Warranty periog

of signing the H
Certificate by P
accepted by Pu

'e%_that the device has the
ated herein.

shall begin on the date
andover and Acceptance
utchaser. If the delivery
chaser has at least one

minor defect or incompleteness, the

warranty period

begins to run from the

date of rectification of the last defect or

incompleteness.| |

In case of any

; -
contradictions bhetween

the warranty period stipulated herein
and warranty periods given in respective

warranty card

warranty related

delivered item,

warranty period; |

1 statements of
to particular parts of a
aI;ways apply the longer

5: Or

in the course c:f% the warranty period,
Seller shall be obliged to carry out, free

of charge, any s
performance s
validity of warra

ervice operations whose
: conditional for the
nty. During the warranty

period and upon a written invitation

from Purchaser,

Seller shall be further

obliged to carry iout at least one free
service inspection of all delivered devices
to perform all I:ajsic maintenance tasks,
especially the devE;ce adjustment.

Removing any defects of the delivery,

which appear

period, shall be

éuring the warranty
claimed by Purchaser

from Seller imrilediately after their

detection, no lat

2t than on the last day of

the warranty period, by means of a

written request
the attention
person. Even a

complaint) delivered to
of Seller’s responsible
-omplaint dispatched by

Purchaser on th last day of the warranty

period shall be

timely manner.

;considered filed in a
Purchaser shall describe

; o . I ; .
vada timto zpUsobem in their written complaint the defect or
odstranitelna, its  manifestation  together  with
b)  odstranéni vady doddnim nového requested manner of its removal.
| 12
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9.8

9.9

9.10

9.11

plnéni, neni-li vada opravou
odstranitelna,
c) pfiméfenou slevu ze sjednané

ceny,

d}  odstoupenim od smiouwy.
Kupujici je opravnén vybrat si ten zplisob
odstranéni vady, ktery mu nejlépe
vyhovuje. V pfipadg, Ze stejnd vada
vznikne v pribéhu zaruéni doby nejméné

potfeti &  wvznikne-li na dodévce
v pribéhu zaruéni doby vice nei deset
vad, ma Kupujici pravo poZadovat

odstranén{ vady dodanim nového plnéni
nebo odstoupit od Smilouvy, i kdyZ je
posledni wvznikla vada odstranitelnd
opravou.

Prodavajici se zavazuje reklamované vady
dodéavky bezplatné odstranit.

Prodavajici se déle zavazuje vyslat svého
servisntho technika kodstrandni vady
tak, aby se k zaFizeni dostavil nejpozdéji
do 10 pracovnich dni od dorudeni

reklamace.  Prodavajici je  vtéto
souvislosti povinen mit kdispozici
nejméné dva kvalifikované servisni

techniky oprdvnéné kprovadéni oprav
viech dodanych pfistroji. Neodstrani-li
servisni technik Prodavajiciho
reklamovanou vadu pii této navitévé,
zavazuje se  Prodavajici  provéfit
reklamaci, oznamit Kupujicimu do 3
pracovnich dn{, zda reklamaci uznava a
dohodnout termin odstranéni zavady
(termin pro odstranéni vady bude vidy
dohodnut  pisemné).  Pokud  tak
Prodavajici v uvedené lhité neudini, ma
se zato, Ze reklamaci uzndva a odstrani ji
nejpozdéji ve {hité uvedené v bodé 9.11
Smilouvy.

| v piipadech, kdy Prodavajici reklamaci
neuznd, je Proddvajici povinen vadu
odstranit - v takovém pfipadé Prodévajici
pisemné  Kupujiciho upozorni, Ze
vzhledem k neuznani reklamace se bude
domahat Ghrady nakladd na odstranéni
vady od Kupujictho. V pfipadé, Ze
Proddvajici reklamaci neuznd, bude
opravnénost reklamace ovéfena
maleckym posudkem, kitery obstard
Kupujici. V pfipadé, Ze reklamace bude
timto znaleckym posudkem oznafena
jako opravnéna, ponese Prodavajici i
naklady na wvyhotoveni znaleckého
posudku. Pravo Kupujiciho na bezplatné
odstranéni vady i v tomto pFipadé vznika
dnem doruceni reklamace Prodavajicimu.
ProkaZe-li se, Ze Kupujici reklamoval

9.7

9.8

9.5

9.10

9.11{

The shall be entitliéd to

a) require 3éfect removal by means
of repaiy in case the given defect
is repairable,

b} require fsﬁfect removal by means
of a n delivery in case the
given defect is not repairable,

c) require aidequate discount on
agreed price,

d) withdra\i/ from the Agreement.
Purchaser shall é entitled to opt for the
manner of defect removal which they
find the most suigable. In case the same
defect appears not less than for the third
time during the warranty period or more
than ten defects appear on the delivery
during the warranty period, Purchaser
shall be entitleﬁ;l ;to request the defect
removal by means of providing new
delivery or Purchaser may withdraw from
the Agreement éven though the Iast
defect was repai éble.

Seller undertakess {to remove any claimed
defects of the d Iii.rery free of charge.
Seller further updertakes to send their
service technici n%to remove the claimed
defect so that the technician arrived to
the appliance/dev;ice no later than within
10 working days after the complaint
delivery. In this rfespect, Seller shall be
obliged to have!at least two service
technicians qua ified to perform repairs
of all delivered éappliances/devices. If
Seller’s service technician fails to remove
the claimed defect during this visit, Seller
undertakes to [review the complaint,
inform the Pupchaser whether Seller
acknowledges the complaint within 3
working days, and agree on the deadline
for the defecy [removal (the defect
removal deadline shall always be agreed
upon in writing). iIf Seller fails to do so
within the abpve time period, the
complaint shall be deemed
acknowledged gnd the defect shall be
removed within [the period stipulated in
Art.9.11 hereof at the latest.

Even if Seller daes not acknowledge the
complaint, Seller| shall be obliged to
remove the defect —in such a case, Seller
shall inform Purchaser in writing that the
complaint has nc§t been acknowledged
and that the costs of the defect removal
will be charged ‘;co Purchaser. If Seller
does not acknowledge the complaint, its
justification shal| be verified by means of

4

an expert opinioh obtained by Purchaser.
13




9.12

9.13

5.14

9.15

neopravnéné, je Kupujici povinen uhradit
Proddvajicimu prokazatelné a dGcelnd
vynaloZené naklady na odstranéni vady.
Maximaln{ termin pro odstranéni vady je
20 pracovnich dnd ode dne dorudeni
reklamace, nebylo-li mezi Prodévajicim a
Kupujicim dohodnuto jinak. O odstranéni
reklamované vady sepi$i prodavajici a
Kupujici protokol, ve kterém potvrdi
odstranéni vady. O dobu, kterd uplynula
mezi uplatnénim reklamace a
odstranénim vady, se zaruéni doba
prodiuZuje.

Byly-li pouity podie smiouvy pfi wrobé
zaffzeni  véci  pfedané  kupujicim,
neodpovida prodavajici za vady zafizeni,
které byly zplsobeny pouZitim téchto
véci, jestliZe prodavajici pfi vynaloZeni
odborng péce nemohl adhalit
nevhodnost téchto véci pro wyrobu
zaffzeni nebo na ni kupujiciho upozornil,
avSak kupujici pisemné trval na jejich
pouZiti.

Poskytnuté zaruky se dale nevztahuji na

vady zplisobené neodbornym
zachdzenim, nespravnou nebo
nevhodnou adribouy, nebo

nedodrZovanim pfedpisd vyrobcll pro
provoz a udribu zafizeni, které Kupujici
od Prodavajictho prevzal pii pfejimce
{napf. zéruéni listy) nebo o kterych
Prodévajici Kupujiciho pisemné poudil.
Zaruka se rovnéZ nevztahuje na vady
zplsobené hrubou nedbalosti, nebo
Umysinym jednanim.

V pfipadé, Ze Proddvajici neodstrani vadu
ve sjednané lhiité nebo — nebyla-li tato
[hitta sjedndna — ve lhité dle bodu 9.11
Smlouvy nebo pokud Prodévajici odmitne
vady odstranit, je Kupujici oprdvnén vadu
odstranit na své naklady a Prodavajicl je
povinen Kupujicimu uhradit ndklady
vynaloZené na odstranéni vady, a to do
21 dnl ode dne jejich pisemného
uplatnéni u Prodavajiciho. V pfipadé, e

Prodavajici naklady vynaloZené na
odstranéni v  uvedeném  terminu
Kupujicimu  neuhradi, je  Kupujici

opravnén pouiit k zhojenf svého naroku
zadrzné dle této Smlouvy. V pfipadech,
kdy ze zdrucnich podminek vyplyva, Ze
zaruéni opravy miZe provddét pouze
autorizovand osoba, nebo kdy
neautorizovany zdsah je spojen se
ztratou prav ze zaruky, smi Kupujici vadu
odstranit  pouze  vyuZitim  slufeb
autorizovane osoby.

9.12

9.13

9.14

9.15

if the complaint is found justified by such
an expert opinien, Seller shall also bear
the costs of the expertise. Even in such a
case, Purchaser’s right to free removal of
the defect shall anise as of the day of the
complaint  delivery to  Seller. If
Purchaser's omplaint is  found
unjustified, Purc aser shall be obliged to
reimburse Seller|for all demonstrable and
reasonable costs: associated with the
defect removal.
Maximum period of time for defects
removal shall be 120 working days after
the complaint delivery, unless Seller and
Purchaser agreed otherwise. Seller and
Purchaser shall|write a report on the
claimed defect gemoval, confirming that
the defect has | been removed. The
warranty period lshall be extended by the
time elapsed t%etween raising the
complaint and the defect removal.

If any items supplied by Purchaser were
used for manufgcturing the delivery
pursuant to thej Agreement, Seller shall
not be liable fc rE any defects resulting
from the use of SLEECh items, where Seller
could not presymed their unsuitability
despite having exercised all their care, or
where Seller informed Purchaser of their
unsuitability but (Purchaser insisted in
writing on their yse.

Granted warranties neither apply to any
defects caused| by unprofessional
handling, incarrect or  unsuitable
maintenance, or|by non-compliance with
manufacturer’s giétideiines regarding the
operation and| maintenance of the
appiiances/device§ which
received from g Seller during the
acceptance procedure (e.g. warranty
certificates) or| which Purchaser was
instructed on byISeHer in writing. The
warranty neither applies to defects
caused hy grossl negligence or wilful
conduct.

Should Selier fail|to remove the defect by
the agreed deadline or — if no such
deadline was agreed — within the time
period set out|in Art.9.11 hereof, or
should Seller rfefuse to remove the
defect, Purchaser; shall be entitled to
have the defect' removed at their own
costs and Sell rg shall be obliged to
reimburse Purchaser for the costs spent
on the defect femoval within 21 days
after Purchaser’s written request. Should
Seller fail to pay the costs spent on the

Purchaser

| 14
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POJISTENI

Prodavaijici se zavazuje obstarat si nejpozdéji do

10

defect removal

v@ithin the period given

above, Purchaserishall be entitled to use
the withheld sum/retainer under this

Agreement for

the settlement of their

claim. Where the warranty terms and

conditions impl

Y | that warranty repairs

may only be perfarmed by an authorised

person  or w

hére an  unauthorised

intervention results in the exiinction of

warranty rights,

Purchaser may only have

the defect rerro;‘ved by an authorised

person.

INSURANCE

B

j

pfevzeti StanovisSté pojisténi odpovédnosti za
skodu zplsobenou  pfi wykonu  své
podnikatelské Einnosti, kryjici pFipadné 3kody
zplsobené pii provadéni dodavky Kupujicimu &i
tfetim oscbédm po celou dobu provadéni
dodavky. Prodavajici se zavazuje udriovat
zminéné pojisténi v platnosti po celou dobu
provadéni dodavky. Nesplnéni tohoto zdvazku
je podstatnym porusenim Smlouvy.

t
The Seller undertakes; to conclude, no later
than by the Site tak;eover, an insurance of
liability for damage |caused in the course of

heir business activities covering any damage

hat may be causefi
elivery performanc

in the course of the
to Purchaser or 1o any

hird parties. Seller| undertakes to maintain

such insurance for |t

elivery performance.
constitute a

undertaking shall
breach of this Agreer

he entire term of the
Failure to fulfil this
material
ent.

i1
111

11.2

12

121

122

POZARUCNI SERVIS

Prodavajici je povinen minimdlné po
dobu 5 let ode dne uplynuti posledniho
dne zarucni thity zabezpelit na vyzvu
Kupujiciho za uUplatu pozdrucni servis.
Ujednani ¢ 9 této Smlouvy o
odstrafiovani vad a odpovédnosti za
jejich  neodstranéni se pro Gdely
pozaruéniho servisu pouZiji obdobné.
Prodavajici se  zavazuje, vramci
pozéaruéniho servisu zajisti Kupujicimu za
uplatu ndhradni dily pofizovaného
zafizeni. V pfipadé poruseni tohoto
zdvazku se Proddvajici zavazuje na své
naklady zajistit pro Kupujicitho jiné
funkéni zaffzeni.

SMLUVNI POKUTY A NAHRADA
SKoDY
Pokud bude Proddvajici v prodlenf proti
sjednané IhGté k plnéni, je Kupujici
opravnén dftovat Prodavajicimu smluvni
pokutu ve wysi 0,05% zKupni ceny
{vCetné DPH) za kaidy i zapodaty den
pradleni.
Pokud prodleni Prodavajiciho pfesahne
&trnact  dnd, je Kupujici opravnén
Prodavajicimu Gctovat jesté dalsi smluvni
pokutu ve wsi 0,1% z Kupni ceny {vietné

11
11.1

11.2

iz

121

12.2

POST-WARRANTY SERVICE
The Seller is obliged to ensure paid post-
warranty servic"e upcn the Purchaser’s
request for a period of at least 5 years
after the expiry of the last day of the
warranty period. ;The provisions of Art.9
hereof, pertaining to defects removal
and liability for; a failure to remove
defects, shall apply similarly to the post-
warranty service.
Regarding the! post-warranty service,
Seller undertakes to provide Purchaser
with any spare parts for the acquired
device in return for payment. In case of
breach of thi;s obligation,  Seller
undertakes to |provide Purchaser with
another functi)rial device at Seller’s
expenses. :

CONTRACTUAL PENALTIES AND
DAMAGE COMPENSATION
If Seller is in arrears with agreed period
of performance;, Purchaser shall be
entitled to charge a contractual penalty
to Seller amou}c ng to 0.05 per cent of

the Purchase price (incl. VAT) for each
commenced day ¢f delay.

If Seller’s dela\) exceeds fourteen days,
Purchaser shall bie entitled to charge an
additional contractual penalty to Seller

}
‘[: i5



12.3

124

125

12.6

12.7

12.8

12.8

DPH) za patndcty a kazdy daldi i zapodaty
den prodlen,

Pokud Prodavajici neodstrani vadu &
nedodélek uvedeny vProtokolu o
pfeddni a prevzeti doddvky ve sjednaném
terminu nebo do deseti kalenda¥fnich dni
od pfevzeti doddvky, neni-li termin
odstranéni vady ¢i nedodélku v protokolu
uveden, je Kupujicim  opravnén
Prodavajicimu Gétovat smiuvni pokutu ve
vysi 0,01 % z Kupni ceny za ka¥dou vadu
i nedodélek, u nichi je v prodleni za
kaZdy den prodleni.

Pokud Prodavajici neodstrani
reklamovanou vadu ve sjednané |h{ité
nebo - nebyla-li tato Ihdta sjednana — ve
thaté dle bodu 9.11 Smlouvy, je Kupujici
opravnén Uftovat Prodévajicimu smluvni
pokutu ve vysi 0,01 % zkupni ceny za
kazdou reklamovanou vadu, u ni je
Prodavajici v prodleni, za kaidy den
prodieni.

Pokud Prodévajici odmitne za dplatu
odstranit poruchu zafizeni, kterd vznikne
béhem péti let po uplynuti zéruéni thiity,
ve sjednaném terminu a nebo do
Ctyficeti pracovnich dnd ode dne
obdrieni poZadavku na odstranéni
poruchy, nebyl-li pro odstranéni vady
mezi Kupujicim a Prodavajicim termin
dohodnut, je Kupujici opravnén uétovat
Prodavajicimu smluvni pokutu ve wy3i
0,01 % z Kupni ceny za kaZdou poruchy, s
jejimz  odstranénim je  Prodavajici
v prodleni, a to za kaZdy den prodleni.
Pokud bude Kupujici v prodleni s tthradou
faktury proti sjednanému terminu a

neprokdze, Ze toto prodleni bylo
zpisobeno  opoZdénym  uvolndnim
prostfedkdl  statntho  rozpoftu, je

Prodavajici opravnén dctovat Kupujicimu
Grok z prodieni ve wyii 0,05% zdluiné
tastky za kaidy i zapoéaty den prodieni.
Smluvni pokuty se stdvaji splatnymi
dnem nésledujicim po dni, ve kterém na
né vznikl narok.

Strana povinnd je povinna uhradit
vylctované pokuty nejpozdéji do 14 dnfi
od dne obdrieni pfisluiného vyiétovani.
Stejnd lhita se vztahuje i na thradu
arokl z prodieni.

Zaplacenim sankce (smluvni pokuty) neni
dotéen ndrok Kupujictho na nahradu
Skody  zplsobené mu  porudenim
povinnosti  Prodavajiciho, na ni¥ se
sankce vziahuje.

12.3

12.4

12.5

12.6

12.7

12.8

amounting to 01 per cent of the
Purchase price| ({incl. VAT) for the
fifteenth  and| . every  subsequent
commenced dayjof delay.

If Seller fails to remove the defect or
incompleteness |listed in the Handover
and Acceptance .Certificate by agreed
deadline or within ten calendar days
after the hancfo;ver of the delivery,
provided no deadiine for the defect or
incompleteness removal is set out in the
Certificate, Purchaser shall be entitled to
charge a contractual penalty to Seller
amounting to 001 per cent of the
Purchase price lfc?r each single delayed
defect or incompleteness per each day of
delay. T ,

If Seller fails to Te;move a claimed defect
by agreed deafil%ine or — if no such
deadline was agreed — within the time
period set ou in Art.2.11 hereof,
Purchaser shall bée entitled to charge a
contractual penalty to Selier amounting
to 0.01 per cent of the purchase price per
each day of delay for each claimed defect
with the removal of which Seller is in
delay. f

Should Seller refuse to remove against
payment  a || defect of  the
appliance/device, which occurred within
five years after the expiry of the
warranty period, by agreed deadline or
within ten working days after the date of
receiving the f:[uest for the defect
removal, if no such deadline has been
agreed betwee}ﬁPurchaser and Seller,

i
i

Purchaser shall be entitled to charge a
contractual pen ity to Seller amounting
to 0.01 per cent ﬁthe Purchase price per
each day of delay for each claimed defect
with the removall of which Seller is in
delay.

If Purchaser is in afrrears with payment of
an invoice compared to the agreed
payment date nid fails to prove that
such delay has b}én caused by a delayed
release of fun s from the national
budget, Seller shall be entitled to charge
interest on overdue payment to
Purchaser amounkt:ing to 0.05 per cent of
the outstanding amount for each
commenced day of delay.

Contractual pen{c}es become payable on
the day followin ‘the date of the claim
origination.

The obligated party shall pay the charged
sanctions no Iat}ef’ than within 14 days

§ 16
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131

13.2

13.3

134

UKONCENI SMLUVNIHO VZTAHU
Smluvni vztah zaloZeny touto Smlouvou
mQZe byt ukonfen spinénim, dohodou
Smluvnich stran nebo odstoupenim.
Kupujici je kromé zdkonnych dlvodi
opravnén od Smlouvy odstoupit také v
pfipadé

a) 7e proti majetku Prodavajiciho
bude vedeno insolvenéni fizeni,

b) e dojde k nepodstatnému
poruseni povinnosti uloZenych
Prodavajicimu Smlouvou, které
Prodavajici v dodateéng
poskytnuté lhiité neodstrani,

c) e Prodavajici nebude
opakovang, tzn. minimalné
dvakrat, respektovat pokyny
Kupujiciho,

d) Ze bude pozastaveno nebo
ukonéeno poskytovani finanénich
prostfedkl urfenych ke kryti
wdajli  plynoucich  z realizace
Projektu, pfipadné tyto vydaje
budou poskytovatelem dotace
oznaceny za nezplsobilé,

e) ze prodavajici uved! vnabidce
informace nebo doklady, které
neodpovidaji skuteénosti a mély
nebo mohly mit vliv na vysledek
zadavaciho fizeni.

V pfipadé tasteéného odstoupen( od této
smlouvy se zavazky od polatku zruduji
pouze v rozsahu, ktery odpovida
cdstenému  pinéni, k némui se
odstoupenf od smiouvy vztahuje. Ve
zhyvajicim rozsahu nejsou  zdvazky
smiuvnich stran asteénym odstoupenim
od smlouvy dotteny.

Uginnost odstoupeni od Smlouvy nastava

doruéenim pisemného ozndmeni o

odstoupeni druhé smiuvni strané.

12.8

13

13.1

13.2

13.3

13.4

b
I3
i

after the deliver\? date of the relevant
invoice. The same period shall also apply
to the interest of overdue payment.

Payment of the! sanction (contractual
penalty) shall |not affect Purchaser’s
entitlemnent toi{ reimbursement of
damage suffered. by Purchaser due to
Seller’s breach gf.the obligation covered
by the sanction.

TERMINATION OF

CONTRACTUAL RELATIONSHIP
Contractual relations established by this
Agreement may be terminated by
fulfilment, agreement between the
Contracting partjes, or withdrawal.
Other than legal reasons, Purchaser shall
be entitled to éwithdraw from this
Agreement when ’:

a)  insolvency proceedings is being
conducted against the Seller,

b)  Sellerco imits a minor breach of
their otfli:gations stipulated by
the Agreement which Seller fails
to remedy within an additional
period, | |

c) Seller fa isg to respect repeatedly,
Le. twicé at minimum, the
instructipns from Purchaser,

d) the provision of financial
resources jintended for covering
the expenses associated with the
Project implementation is
suspended or terminated, or
these expenses are classified
ineligible by the grant provider,

e}  Seller provided information or
documents in their tender offer
which do not correspond to
reality and which influenced, or
might have influenced, the
outcome ng tender proceedings.

In case of partial withdrawal from this
Agreement, the : obligations shall be
repealed only {to the extent that
corresponds to| ipartial fulfiiment to
which the withdrawal applies. Remaining
obligations of the contracting parties
shall not be alfffected by the partial
withdrawal. f

The withdrawal from this Agreement
shall become effective on the delivery of
the withdrawal| hotice to the other
contracting party aind henceforth.

THE

i
{
¥
'
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14.1

14.2

143

14.4

15
15.4

ZMENY SMLOUVY

Tuto Smlouvu lze ménit nebo doplnit
pouze pisemnymi priibéiné cislovanymi
smluvnimi dodatky, jeZ musi byt jako
takové oznadeny a platné signovény
obé&ma smluvnimi stranami.

PfedloZi-li né&kterd ze smluvnich stran
navrh dodatku ke Smiouvé, je druhd
smluvni strana povinna se kndvrhu
vyjadfit do patnacti dnl ode dne
nasledujiciho  po  dorufeni ndvrhu
dodatku.

Prodavajici je opravnén prevést svoje
prdva a povinnosti ztéto Smlouvy na
jinou osobu pouze spfedchozim
pisemnym souhlasem Kupujiciho.

Pouze to, co se uvozuje nebo k demu se
dodava ,nebude-li mezi prodavajicim a
kupujicim dohodnuto jinak”, mlZe byt
smluvnimi stranami dohodnuto i Gstné.
To plati, jen pokud Kupujici nebude pro
takovou dohodu vyZadovat pisemnou
formu. M4 se za to, e osobami
opravnénymi k takové dohodé za smluvni
strany jsou i jejich kontaktni osoby.

ZAVERECNA UJEDNANI

Prodavajici se za podminek stanovenych
touto smlouvou, vsouladu s pokyny
Kupujicilho a pfi vynaloZeni veskeré

potfebné odborné péce, zavazuje:

a) archivovat veskeré pisemnosti
zhotovené pro pinéni zakazky
podle této smlouvy a kdykoli po
tuto dobu Kupujicimu umoznit
pfistup kté€mto archivovanym
pisemnostem, a to do 31. 12.
2025. Kupujici je opravnén po
uplynuti deseti let od ukonéenf
plnéni podle této smlouvy od
Proddvajictho  vyse uvedené
dokumenty bezplatné pfevzit;

b)  jako osoba povinna dle § 2 pism.
e) zakona ¢&. 320/2001 Sh., o
finanéni kontrole ve vefejné
spravé, spoluplsobit pfi vykonu
finanéni kontroly, mj. umoZnit
fidicimu  orgdnu  operacniho
programu Vyzkum a vyvoj pro
inovace pristup i ktém dastem
nabidek, smluv a souvisicich
dokumentl, které podléhaji

14

14.1

14.2

14.3

14.4

15
15.1

AMENDMENTS TO

AGREEEMEN
This Agreement may be amended or
supplemented only by  written,
continuously numbered, contractual
amendments wr?ich shall be identified as
such and sigped validly by both
contracting parties.
If any of the contracting parties presents
a proposal of anlamendment hereto, the
other party shall be obliged to express its
position to the|proposal within fifteen
days following the delivery date of the
amendment propesal.
Seller shall be entitled to transfer their
rights and obligations arising herefrom to
another person|only with prior written
consent of Purchaser.
Only what is put in quotation marks or is
followed by “unless otherwise agreed
between Seller and Purchaser” may be
agreed upon in pral form by the parties

hereunder. Theﬁ same applies unless

THE

Purchaser requests such an agreement in
writing. Itis und‘ rstood that the persans
entitled make such agreement on behalf
of the contracting parties are their

|
contact persons as well.

FINAL PROVI{ONS
According to the terms and conditions
stipulated herein, in compliance with
Purchaser’s inst}uctions and taking all
necessary professional care, Seller
hereby undertak%as:

a) to archiv;e all written documents
executed for the purpose of
performipg this Agreement and
allow Purchaser access to such
archived |documents at any time
during the term hereof and until
31 December 2025. Purchaser
shall beientitled to collect the
above qocuments from Seller
free of charge after the expiry of
10 years|after the completion of
the perfolrmance hereunder;

b) as an obligor pursuant to Section
2 e) of the Act No.320/2001 Sb.,
on Financial Control in Public
Administration, to provide co-
operatioqm during financial
control, including the provision
of accegs for the managing
authorit\ﬁ of the OP RDI to those

18



15.2

15.3

15.4

15.5

15.6

15.7

15.8

ochrané podle zvlastnich
pravnich pFedpish (napft.
obchodni tajemstvi, utajované
skuteénosti), a {0 za
pfedpokladu, Ze budou splnény
poZadavky kladené pravnimi
predpisy (napf. § 11 pism.c) a d},
§ 12 odst. 2 pism. f) zdkona &.
552/1991 Sb., o statni kontrole).
c) ve  smiouvach se  svymi
subdodavateli umoinit fidicimu
organu operaénfho programu
Vyzkum a wyvoj pro inovace
kontrolu subdodavateld
prodavajiciho  vrozsahu  dle
pfedchoziho bodu.
Prodavajici prohlasuje, Ze obdobné
smiuvné zavédie také své pfipadné
subdodavatele, ktefi se na plnéni této
smlouvy budou podilet.
Smluvni strany timto prohladuji, Ze je jim
znama povinnost dodrzet poZadavky
na publicitu v ramci programdl
strukturdlnich fondl stanovené vél 9
nafizeni Komise {(ES) {.1828/2006 a
Pravidel pro publicitu v ramci OP Vavpl a
to ve vdech relevantnich dokumentech
tykajicich se pfedmétu pinéni této
smlouvy.
Prodavajici je oprdvnén pfevést svoje
prava a povinnosti z této smlouvy na tfeti
osobu pouze s pFedchozim pisemnym
souhlasem kupujiciho; & 1879 OZ se
nepouZije.
Kupuijici je opravnén pfevést svoje prava
a povinnosti z této smlouvy na treti
osobu.
Smluvni strany se dohodly, Ze pravni
vztahy zaloZené touto smlouvou se Fidi
Ceskym préavem swyjimkou pouZiti
Videriské dmiuvy o smlouvach o
mezinarodni koupi zbozi.
Pfipadné rozpory se smluvni strany
zavazuji fesit dohodou. Teprve nebude-li
dosaZeni dohody mezi nimi mo#né, bude
véc FeSena u vécné pfisluiného soudu dle
zakona ¢ 99/1963 Sb., ob&ansky soudni
fad, ve znéni pozdéjSich pFedpisi, a to u
mistné pfisludnéhe soudu, v jehoZ
obvodu ma sidlo kupujici.
Pokud se stane nékteré ustanoveni
smiouvy neplatné nebo  neddinng,
nedotyka se to ostatnich ustanoveni této
smlouvy, ktera zfistdvaji platna a uginna.
Smluvni strany se v takovém pfipadé
zavazuji nahradit dohodou ustanoveni
neplatné nebo neléinné ustanovenim

15.2

15.3

154

15.6

15.7

parts of offers, agreements and

related

documents that are

subject ’tof;,protection pursuant to
special |legal regulations (e.g.
business secrets, classified facts),

provided

stipulated; in applicable

that the requirements
E legal

regulations are all fulfilied (e.g. S

11 ¢} and

No.552/1991

Control)
c) in the

E
with their
e

allow th
the

op

inspections of

d), $ 12 (2) ) of the Act
x Sh., on State

greements concluded
subcontractors, to
managing authority of

RDI  to perform
Seller's

subcontractors within the scope

set out: in
paragraph;
t

Seller purports

the preceding

o place under similar

contract any subcontractors who might

get involved in
Agreement.

the fulfiiment of this

The contracting parties hereby declare to

he well aware

comply with |[the

of their obligations to
requirements for

publicity

measures

under the

programmes oF%Structural Funds, as

stipulated in

Regulation (EC)

Publicity Rules

}i’-'\rt.Q of Commission
sélo.iszs/zoos, and the
Ngthin the OP RDI, in all

the relevant dc ciuments related to the
subject of performance hereunder.

Seller shall be
rights and obl
third party o

D

antitled to transfer their
igations hereunder to a
nly with prior written

consent of Purchibser; S 1879 of the CC

shall not apply.
Purchaser shal

I é)e entitled to fransfer

i
their rights and |obligations hereunder to

a third party.

The contracting| parties have agreed the

legal relations

established hereby be

governed by Czech law except when the

UN Convention

on Contracts for the

Internationa! Sale of Goods shall be

applied.

The contracting|parties pledge to resoive
any contradictians by mutual agreement.
Only if no agreemﬁent is reached between
them, the matter shall be dealt with in

court having s

ubject-matter jurisdiction

according to the Act No.99/1963 Sh., Civil

Procedure Code

same time, in
jurisdiction in
Purchaser has t

?s amended, and, at the
the court having local
whose judicial district
heir registered office.
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15:9

15.10

15.11

15.12

platnym a uginnym, které nejlépe
odpovida plvodné zamyslenému Ucelu
ustanoveni neplatného nebo
neucinného.
Nedilnou soucasti
pfilohy, a to

e pfiloha ¢ 1 -

specifikace,

V pfipadé jakychkoli nesrovnalosti ¢&i
kontradikci mezi znénim Smlouvy a
jednotlivymi  pfilohami  Smlouvy je
rozhodujici znéni Smlouvy. V pfipadé
jakychkoli nesrovnalosti ¢ kontradikci
mezi znénim jednotlivych pfiloh Smlouvy
je rozhodujici znéni té pfilohy, kterd je
uvedena v tomto &lanku vyse;
Tato smlouva je sepsana ve C¢Etyfech
Cesko-anglickych zrcadlovych

Smlouvy jsou jeji

technicka

vyhotovenich  stejné  platnosti a
zdvaznosti, pfiemZ dvé znich jsou
urCené pro Kupujicho a dvé pro
Prodavajiciho. V pripadé jakéhokoliv

rozporu v Ceském a anglickém textu
smlouvy ma vidy pfednost Cesky text
této smlouvy.

Smluvni strany potvrzuji, Ze si tuto
Smlouvu pred jejim podpisem precetly a
s jejim obsahem souhlasi, Ze Smlouva
pfedstavuje  Uplnou dohodu mezi
smluvnimi stranami a Ze Smlouva nebyla
uzavfena v tisni za ndpadné nevyhodnych
podminek. Na dikaz toho pfipojuji své
podpisy.

PRODAVAJICI/SELLER:

In Cologne, 09.05.;014

aly (%

Dr. g{(ﬁ‘s‘w@g f;,t’f”éhff
Direc%&%;;géea 243 253
Intavis AG 11

15.8

15.9

15.10

15.1

151

The fact that
becomes null a
other provisions
remain valid an
the contracting

a provision hereunder
na void shall not affect
lhereunder which shall
d effective. In that case
parties undertake to

replace by mutual agreement a null and

void provision w
one which will

ith a valid and effective
correspond best to the

originally intended purpose of the null

and void provision.

The following Annexes shall constitute an

integral part of t
e Annex N

his Agreement:

11 - Detailed

Technical Specifications,
In the event of any discrepancies or
contradictions in| the wording of this

Agreement an

d| individual Annexes

hereof, the provisf'ions of this Agreement

shall prevail.

discrepancies o
wording of ind
the Annex listed
provision shall p
This Agreement
English four s
equal validity of
Seller to retain

of any discrepz

English versions
prevail.
The contracting

n the event of any
r | contradictions in the
v'ridual Annexes hereof,
in a higher order in this
‘éwail,'

is written in Czech and
pectacular copies with
ariginals for Buyer and
[(wo copies each. In case
ncies in the Czech or
#he Czech version shall

1
parties hereby confirm

that they have read this Agreement prior

to its signing ang

that they agree with its

contents, that the Agreement represents

the entire ag
contracting
Agreement has
under  duress
disadvantageous
whereof, the ¢
attached their
hereunder.

KUPUJl’Cl’/PU%
In Brno, 2'75 ;

parties

reement between the
and that the
not been concluded
' and  conspicuously
conditions. In witness
:)lhtracting parties have
!ﬁrespective signatures

MASARYKQVA UNIVE RZITA

Stfedoevropsky
Kamenice 7

technologicky institut
53/5, 625 00 Brno

; 14
‘
1
‘

prof. RNDr. Jarosla}v Ko&a, DrSc.
Director of CEITEC|MU
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Annex No.1 — Detailed Technical Specifications

Column kit InsituPro VSi

work area Kit for 30 columns (Art.-Nr. 14.800)

e Compatible with InsituPro VSi work area

(placed on the work area instead of whale mount module or slide tub)

e Size (cm): 12Wx27,5D0x125H
o Voltage: 24 V {connected to InsituPro VS| cabinet)
e Number of samples: up to 30

e Reaction vessel volume: 350 i

e [ncubation volumes: 100-150 pi

e Size of specimens: @0,2-2mm
e Probe rack: 30 individual probe tubes fon each sample

e Max probe tube volume: 500 yl

e Heating range of thermostated module: {up to 75°C




Intavis AG, Widdersdorfer StraRe 248-252, 50933 Kéin

Dr. Jan Hejatko
Masaryk University

Department of Functional Genomics and Proteomics

Kamenice 5
62500 Brno

Czech Republic

Page:

Offer No.:
Customer No.:
Date:

Offer No. 1362-2

Dear Dr. Hejatko,

Thank you for your interest in the InsituPro VVSi work area kit for cg
immunohistochemistry on whole mounts and vibratome sections.

1362-2
10001
09.05.2014

1

Column kit InsituPro VSi
work area kit for 30 columns
Customs-Tariff No. 90 27 90 50

Work area kit with accessories a
This work area is suitable for the
on 30 small sized whole mount pj
sections processed in columns.

ntaws

n®

INTA)

Bioanalytical Instruments

VIS Bioanalytical

Instrt}ments Aktiengesellschaft

Widdersdorfer Stralte 248-252
50933 Kdln, Germany
Phone; +49 221 502 94 68-0

Fax:

| +49 221 502 94 68-9

l
www.irtavis.com

olumns for automated in
We offer the following:

nd basic consumables set.
automation of in situ detection
reparations and vibratome

|
situ hybridization and

9.900,00 9.900,00

2 1,00 5015 Installation or Retraining, Europe 2.550,00 2.550,00
1-day installation and training
Subtotal 12.450,00
minus Discount (*) -2.000,00
Total value { 10.450,00
tax free (tax free export consignment ) , 10.450,00
|
Total value I 10.450,00
(* without hourly earnings ) !
|
|

This quotation includes a discount of 2000,- Euro.

We accept the payment in CZK of the total price of 292.695,00 CiZK without VAT (exchanbe rate: 1 EUR = 28.0091 CZK).

INTAVIS Bloanalytical
Instruments Akliangeselischaft

Widdarsdarfer Strale 248-252

50933 Kaln
Germany

Phone: +49 221 502 94 68-0
Fax:  +4922150294 68-9
a-mail: info@intavis.com
Internet.  www.intavis com
HRB 39793 Kaln

VAT no. DE813155687

| Kelner Bank
8LZ 371 600 87
| Account no. 632 339 003
| Swift/BIC: GEND DED1 CGN

|
l
|

Chairman of Supervisary Board:
Dr. Steffen Hittner

Chief Executive Officer

Petar Beck

| IBAN: DE73 371 600 870 632 339 003
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|

|
|
|

n

- |
B

tavis

joanalytical Instruments

Offer No. 1362-2 dated 09.05.2014 [ Page: 2
[
This quotation will be valid for 30 days. Our general Terms and Conditions apply. I
Delivery time:  6-10 weeks
Delivery: DDU, Brno
Payment: 14 days net |
Warranty: 1 year, except for glass parts and consumables :
|
We hope our quotation meets your approval. Please contact us if you have any further questions.
Yours sincerely,
Martin Technau
Product Specialist
INTAVIS AG
[
| |
|
|
|
| 1
| ;
4 ‘
‘{
1 \
\
\
i
|
[
|
INTAVIS Bioanalytical Phone: +48 221 502 94 68-0 Kalner Bank Chairman of Supervisory Board:
Instruments Akliengesellschaft Fax:  +49221 502 94 68-9 BLZ 371 600 B7 Dr. Steffen Hittner
Widdersdorfer Stralte 248-252 e-mail: info@intavis.com Account no. 632 339 003 Chief Executive Officer
50933 Koln infernet.  wwiw.intavis.com Swifi/BIC: GENO DED1 CGN Peter Beck
Germany HRB 39793 Koln IBAN: DE73 371 600 870 632 335 003
VAT no.. DE813155667 |
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